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רבקה בסמן בן־חיים

 מן המעמקים מפיחה היידיש 
רוח במילה העברית

 לזכרה של רבקה בסמן בן־חיים 
 שהלכה לעולמה בחודש מרץ השנה

)ליטא 1925 — ישראל 2023(

הקדימה מבוא ותרגמה מיידיש: רחל שליטא

את רבקה בסמן בן־חיים לא הכרתי. היא הייתה משוררת היידיש האחרונה שחייתה כאן, 
נולדה לפני המלחמה, גדלה בתוך יידיש והחליטה להיות נאמנה לה כל חייה אף שמשנת 
יש  זאת  ובכל  אותה,  הכרתי  לא  עברית.  דוברת  בארץ  חייתה  ב־2023  מותה  ועד   1947
לי זיכרון מפעם אחת שראיתי אותה מעפילה לקומה הרביעית בבית לייוויק בתל אביב, 
ללא טרוניה ובקצב מעורר התפעלות. באותה עת הייתי עסוקה במשוררות יידיש אחרות 
רוזנפארב, רשל  ואף תרגמתי אחדות מהן: אנה מרגולין, ציליה דרפקין, רחל קארן, חוה 
וֶפרינסקי ובעיקר רייזל ז'יכלינסקי. ודווקא את רבקה בסמן, שחייתה בינינו, לא תרגמתי. 
ספרה 'לידערהיים' נמצא אצלי על המדף. אגיע אליו יום אחד, אמרתי לעצמי שוב ושוב, 

ולא הגעתי. 
לקרוא  התחלתי  אותי.  שהפתיעו  ואובדן  צורבת  החמצה  חשתי  מותה  דבר  כשנודע 
את  מעט  ותעכב  אליה,  אותי  תקרב  הבהולה  הקריאה  כאילו  שיריה.  את  בקדחתנות 

הסתלקותה מהעולם. 
אני חוזרת לספרהּ 'לידערהיים'. אם חושבים על תרגום, כבר הכותרת מטרידה — בית 
לשירים? בית שירים? השירים כבית? אני לא קוראת את השירים לפי הסדר, אני מדלגת 
משיר לשיר, מגלה ספרים נוספים, מצליחה להגיע אליהם, אחר כך מגלה ספרים נוספים 
שעוד אגיע אליהם. תוך כדי קריאה קופצים כמה שירים לקראתי כראויים ורצויים מאוד 
אינטואיציה.  מתוך  פועלת  אני  לא.  או  לעברית  תורגמו  כבר  אם  מושג  לי  אין  לתרגום. 
על   — 'מוזיקה'  השיר  הוא  הראשונים  השירים  אחד  לתרגם.  ומתחילה  שירים  מסמנת 
כנר המנגן להנאת השומעים — הוא שותל את הצלילים כמו פרחים. אני לא יכולה שלא 
הוא  ובו  בעבר,  שתרגמתי  התשיעית',  'הסימפוניה  סוצקבר  אברהם  של  בשירו  להיזכר 
מתאר איך במהלך האזנה לסימפוניה של בטהובן ובתוכה לאודה הנפלאה של שילר על 
אחווה כלל־אנושית, הוא חוזר לשואה ושומע את הקריאה לשחוט יהודים. אלא שאז רבקה 
מופנות  והן  שאלות,  אלא  זיכרונות,  מעלה  לא  המוזיקה  אצלה  כי  אותי,  מפתיעה  בסמן 
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לא ליצירה ולא לביצוע, אלא דווקא למלחין: האם הוא יודע משהו שאחרים לא יודעים? 
האם יש בכוחו לחבר בין העולמות לאחר מותו, להיות חסר זמן, לנוע לשם ובחזרה? כל 

זאת בכמה שורות קצרצרות: 

לְחִין  הַמַּ
יָמָיו  סוֹף  בְּ שׁ  מַמָּ
ר אֶת הַיְצִירָה  חִבֵּ
וְאוּלַי אָז, אֱלהִֹים 

עְלָם:  הַנֶּ אָזְנוֹ אֶת הַסּוֹד  בְּ ה  לָּ גִּ
ם אֶל הָעוֹלָם  ָ בִים מִשּׁ אֵיךְ שָׁ

חֲזָרָה. בַּ

אני מבולבלת ומוטרדת, קוראת את השיר שוב ושוב — הרי לא ייתכן ששיר פשוט כל כך 
נוגע בעומקים כאלה, האם הוא פשטני? האם הוא עמוק? 

חוויה דומה מתרחשת כאשר אני ממשיכה אל השיר 'זעונג', חיזיון. שוב אותה הפשטות 
בנאלי.  כמעט  פשוט,  שיר.  כותבת  אני  כך  בצליל,  מלוּוה  מצייר,  שאתה  כשם  המטעה. 
כך  כל  חיבור  יר".  ִ הַשּׁ אֶת  וּמוֹרֵחַ  צֶבַע,  דּוֹמֵעַ  הָאַחֲרוֹנָה  וּרָה  "מֵהַשּׁ השני,  הבית  בא  והנה 

עדין, ענוג, בין ציור לשירה.
וגם  קטנים  גם  שהם  שירים  לכתוב  כתיבתה?  של  הקסם  סוד  זהו  האם  תוהה:  אני 
ענקיים, להטמין בתוך הפשטות שאלות גדולות, שאלות שפילוסופים ואומנים ומשוררים 
וסופרים מתחבטים בהם במבני ענק ובאלפי מילים, ציורים, שירים וכו'? היא עצמה דוגלת 
בצמצום, כפי שהיא אומרת בשיר יפהפה שהיא מפנה אל אמילי דיקינסון, כמשוררת אל 

משוררת — האם נזקקת ל־413 מילים כדי להגיד שאת בודדה?
במקביל לקריאת השירים אני מתמכרת לסרטונים ביוטיוב. פסטיבל שירה — המשוררת 
יושבת בפשטות על ספסל עץ פשוט תחת כיפת השמיים וקוראת משיריה, קודם יידיש 
אבל  ביידיש.  הקריאה  בזמן  מעט  נבוך  פלסטיק,  כיסאות  על  הקהל,  עברית.  כך  ואחר 
כשהיא מגיעה לעברית הכול מתבהר. מוחאים כף. היא עצמה כבר מורגלת בפער הנוצר 
כאשר בקריאה הראשונה מילותיה נשמעות חסרות מובן לרוב השומעים. בשבילה מילים 
רצף  יוצרות  והן  והטעמה,  ומנגינה  צלצול  להן  יש   — אותן  לא מבינים  גם אם  מילים,  הן 
ותמונות  בציורים  עמוס  בביתה,  הסלון  אל  מציצה  אני  בשירים.  מאוד  שניכר  מוזיקלי, 
של בעלה, קיבוץ המעפיל, בית הקברות. היא לבושה כמו חמותי, שכבר הגיעה לגיל 98, 
בטעם שאנחנו מכנים אותו טעם פולני — שכבה על גבי שכבה, סוודרים סרוגים, פרחים 
מודבקים על החולצה, על הצוואר מחרוזות בצבעים תואמים, תסרוקת מוקפדת, עיניים 

חומות חכמות. 
הדיבור שלה מפתה אותי להקשיב עוד ועוד. אני נשבית במילים שהיא בוחרת, רושמת 
משפטים שאני יודעת שלא אשכח. אנחנו כמו להקת ציפורים שמגיעה לחוף מבטחים, לא 
כולם הצליחו להגיע, אבל מי שנשאר שומר את זיכרונם של השאר, כך היא מסבירה את 
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הכתיבה ביידיש. בשבילנו מדינת ישראל הייתה תחיית המתים, אין כמונו, סופרי היידיש, 
יותר מאשר בעברית. אנחנו  שיכלו לתאר באמת לעומק את חוויית קום המדינה, הרבה 
הבנו עם הלב, לא עם השפה. אבל אנחנו כתבנו בשפה שהמדינה לא רצתה להבין. הנה, 
להבין את  רצתה  במדינה שלא  היידיש  סופרי  במשפטים ספורים, תמצית הטרגדיה של 

שפתם. יש מחוזות בעברית שבהם אני מרגישה קצת אורחת, היא אומרת. 
הדיוק  סוד  הדיבור שלה,  סוד הקסם של  להבין את  אני מנסה  כמו בשירים,  כאן,  גם 

והרהיטות, והשימוש במילים שהן לגמרי שלה. 
כשהיא מדברת על סוצקבר היא אומרת משפט שמהדהד גם בשיר, שאני רוצה מייד 
לתרגם. הוא הבין, היא אומרת, את הפיזיונומיה המרוסקת של כולנו. הוא הבין שהבעיה 
של מי שבא מ"שם" היא איך להמשיך לחיות עם מה שנשאר בתוכנו. זה לא רק המקום 
ולחיות  להמשיך  כדי  שהתווה  הדרך  בעיקר  אלא  שכתבו,  מה  את  לפרסם  פתח  שהוא 
מתוך אמונה שלמה שהיצירה היא מה שיחבר בין העולמות. כפי שהכתיבה היא שהצילה 

את חייהם במלחמה. 
הפיזיונומיה המרוסקת מתבטאת בשיר 'דנאָען', קרקעיות, שאני מתרגמת בלשון יחיד 

— קרקעית, ולא כותבת "מרוסק" אלא "מנופץ". 

רבקה בסמן בן־חיים



411 הוֹ! • גיליון 25

רבקה בסמ





 בן־חייםן







•

מובן שאני מגלה את השיר 'אַ וואָרט', מילה, הפשוט והקצר מכל השירים. אני מבינה 
את פשטותו וצמצומו, אבל לרגע עושה לעצמי תרגיל ומשנה את סדר המילים כדי להבין 

ממנו משהו חדש, שאולי לא התכוונה אליו.

ה מִלָּ
פּוּחַ תַּ הִיא 

זִיף שְׁ
וַחֲלוֹם.

מילה,  הוא  תפוח  כך:  השיר  את  לקרוא  היה  אפשר  וחושבת,  המילים  את  הופכת  ואני 
רנה מאגריט  ולא בעברית.  ביידיש  זה אפשרי  הוא מילה. כמובן,  הוא מילה, חלום  שזיף 
יושב מולי ומחייך כשאני עושה את ההיפוך הזה, כמו בציורו הידוע שבו מצוירת מקטרת 
ומתחתיה הכותרת "זאת לא מקטרת". זאת לא מקטרת, מפני שזה רק ציור של מקטרת. 

את המקטרת המצוירת אי אפשר לעשן. את המילה "תפוח" אי אפשר לאכול. 
באותו הרגע מתהפכת משמעות השיר — הוא לא מהלל את יכולתה של המילה להיות 
כל דבר, אלא להיפך, מבטא את קוצר ידה לבטא משהו בכלל לעומת המציאות. ובחיים 
של רבקה בסמן יש הרבה דברים שאי אפשר לתאר, מפני שאין להם מילים. או שהמילים 
ולעולם  מהן,  ועצומים  גדולים  החיים, מסמנות שמסומניהן  הד קלוש של  תהיינה תמיד 
זה  את  יודע  ומי  והטבע,  החיים  של  החוויה  מלוא  את  לתפוס  במעט  אפילו  יצליחו  לא 
חרוז,  אהובה  מילה  לכל  והמציאה  במילים  מאוהבת  הייתה  שמילדותה  היא  ממנה,  יותר 

היא תמיד מודעת לכוחן אך בו בזמן גם לקוצר ידן. 
קובץ השירים הקטן שתרגמתי הוא, אם כן, מקרי לגמרי, בחירה אישית, אינטואיטיבית, 

לזכרה של האישה החכמה הזאת, שלצערי לא הכרתי בחייה. יהי זכרה ברוך. 
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* )לידערהיים 2012(

עַם אָמַר לִי רוֹפֵא: פַּ
אֵב"  כְּ לָךְ  גְרֹם  יִּ ֶ שּׁ ם מַה  “אֵין שָׁ

כְלָל לאֹ הֵבִין בִּ וְהוּא 
כּוֹאֵב. אֶצְלִי הָאֵין  שֶׁ

הָרוֹפֵא הָיָה מֻמְחֶה.
ם. מֶשׁ רָשַׁ ל שֶׁ טִפּוֹת שֶׁ
מַן אֵינָן, מִזְּ בָר  כְּ פּוֹת  הַטִּ

ם. מֶשׁ — עוֹד שָׁ ֶ הַשּׁ

בֹּקֶר כָל  בְּ מֶשׁ  אֲנִי נוֹטֶלֶת לִי שֶׁ
אֲדִיקוּת טִפּוֹת אוֹר. בַּ וְשׁוֹתָה 

אֲפִלּוּ ה שֶׁ כֶת לְאֵלֶּ יֶּ שַׁ טַח  בֶּ אֲנִי 
בֹּר. לִשְׁ רוֹפֵא לאֹ הִצְלִיחַ 

*

אַ מאָל האָט מיר אַ דאָקטאָר געזאָגט:
"דאָרט איז ניטאָ וואָס זאָל דיר וויי טאָן"

און ער האָט ניט �אַרשטאַנען
אַז מיר טוט וויי דער ניטאָ.

דער דאָקטאָר איז אַ מומחה געווען
און מיר טראָפנס מיט אַ זוניקן נאָמען �אַרשריבן.

די טראָפנס �ון לאַנג שוין ניטאָ,
די זון איז �אַרבליבן. 

נעם איך די זון אַיעדן �רימאָרגן,
�אַרטרינק מיט בטחון,

איך געהער אַוודאי צו די וואָס
אַ�ילו אַ דאָקטאָר האָט ניט צעבראָכן. 
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 כשמזכירים לי את אמא 
)בלעטער �ן וועגן 1967(

א ירִים לִי אֶת אִמָּ זְכִּ מַּ שֶׁ כְּ
ה. יַלְדָּ אֲנִי שׁוּב 

ים נִּ וּכְלָל לאֹ מְשַׁ
עָר הָאָפֹר הַשֵּׂ

נִים. ָ עִים הַשּׁ אוֹ אַרְבָּ
ה. יַלְדָּ

פוֹת ם מַרְאוֹת מִתְעַיְּ גַּ
עָה מַרְאֶה אַחֵר. כָל שָׁ בְּ לְהַרְאוֹת 

לִזְכֹּר  אֲנִי רוֹצָה 
רְעִין הַגַּ אֶת 

נּוֹצַר שֶׁ רֶגַע  בָּ ר  אֲשֶׁ
מֶשׁ ֶ שּׁ בַּ הוֹרִיק 

ה. לְדָּ הַיַּ אֶת עֵינֵי 
הָרֶגַע הַהוּא

מֶשׁ.  אוֹר שֶׁ בְּ הֵינִיק אוֹתִי  שֶׁ

דערמאָנט מען מײַן מאַמען

דערמאָנט מען מײַן מאַמען
ווער איך אַ קינד.

און ס'מאַכט ניט אויס
די גרויע האָר,

און ניט די �ערציק יאָר.
אַ קינד. 

אויך שפיגלען ווערן מיד
�ון ווײַזן אַלע שעה אַן אנדער בליק. 

וויל איך געדענקען 
דעם קערן,

וואָס האָט בײַם ווערן
צעגרינט אַ קינד

מיט זון אין אויגן,
יענע רגע,

וואָס האָט מיט זון מיך אָנגעזויגן. 
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מילה )לידערהיים 2012(

ה מִלָּ
פּוּחַ תַּ הִיא 

זִיף שְׁ
וַחֲלוֹם 

ה  מִלָּ
יְכוֹלָה לְהַגְלוֹת
יְתָה הַבַּ יב  לְהָשִׁ

לוֹם שָׁ בְּ

ה  מִלָּ
לֶג הִיא שֶׁ
הִיא חֹרֶף

אָבִיב

ה מִלָּ
ף יְכוֹלָה לְלַטֵּ

לְהַכְאִיב

ה מִלָּ
פּוּחַ תַּ הִיא 

זִיף שְׁ
וַחֲלוֹם.

אַ וואָרט

אַ וואָרט
איז אַן עפּל

אַ �לוים
און אַ חלום.

אַ וואָרט
קאָן �אַרטרײַבן

קאָן ברענגען אַהיים
בשלום

אַ וואָרט
איז �רילינג
און ווינטער

און שניי

אַ וואָרט 
גלעט

און טוט וויי

אַ וואָרט
איז אַן עפל

אַ �לוים
און אַ חלום. 
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מוזיקה )לידערהיים 2012(

עִיר ר הַצָּ נָּ הַכַּ
רַח מֵאִיר פֶּ מוֹ  כְּ זוֹרֵעַ 

צְלִיל אַחַר צְלִיל, 
אֲזִינִים וּבָאוּלָם — הַמַּ

עִיר, הַצָּ ר  נָּ הַכַּ נֶהֱנִים, עִם 
נִים.  תְנַגְּ לִילִים הַמִּ מֵהַצְּ

לְחִין הַמַּ
יָמָיו סוֹף  בְּ שׁ  מַמָּ

ר אֶת הַיְצִירָה, חִבֵּ
וְאוּלַי אָז, אֱלהִֹים

עְלָם:  הַנֶּ אָזְנוֹ אֶת הַסּוֹד  בְּ ה  לָּ גִּ
ם אֶל הָעוֹלָם ָ בִים מִשּׁ אֵיךְ שָׁ

חֲזָרָה.  בַּ

מוזיק

דער יונגער �ידלער
האָט ווי בלומען ליכטיקע,

קלאַנג נאָך קלאַנג �אַרזייט
און די צוהערערס אין זאַל

האָבּן מיט דעם יונגן �ידלער
קלאַנגיק זיך גע�רייט.

דער קאָמפּאָזיטאָר
וואָס בּײַם סאַמע סוף �ון לעבּן

האָט בּאַשאַ�ן די מוזיק,
א�שר האָט אים דעמאָלט גאָט

דעם סוד אַנטפלעקט:
ווי מען קומט �ון דאָרט 

צוריק.

חיזיון )לידערהיים 2012(

ר ה מְצַיֵּ אַתָּ פִי שֶׁ כְּ
צְלִיל, בִּ ה  מְלֻוֶּ

יר.  כּוֹתֶבֶת שִׁ ךְ אֲנִי  כָּ

וּרָה הָאַחֲרוֹנָה מֵהַשּׁ
דּוֹמֵעַ צֶבַע

וּמוֹרֵחַ 
יר.  ִ אֶת הַשּׁ

לִיל הַצְּ וְרַק 
עֶדְנָה בְּ ף  עֲדַיִן מְלַטֵּ

מוּנָה. אֶת הַתְּ

אַ זעונג

אַזוי ווי דו �לעגסט מאָלן,
באַגלייט �ון אַ קלאַנג,

שרײַב איך אַ ליד. 

�ון דער לעצטער שורה
טרערט אַראָפּ אַ קאָליר
וואָס טוט אַ �אַרשמיר

דאָס ליד 

און בלויז דער קלאַנג,
גלעט נאָך מילד

דײַן בילד. 
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* )לידערהיים 2012(

רְבָה הַקִּ
יִידִישׁ לְעִבְרִית —  ין  בֵּ
יר אוֹתָהּ?  אֵיךְ לְהַסְבִּ

ידִישׁ הַיִּ ים מְפִיחָה  עֲמַקִּ מִן הַמַּ
ה הָעִבְרִית, לָּ מִּ בַּ רוּחַ 

מֶת אֶת הָאוֹתִיּוֹת מְחַמֶּ
כֶת אֶת מַהֲלָכָן.  מְרַכֶּ

ידִישׁ הַיִּ שֶׁ כְּ וְאָז, 
מְסִיחָה לָעִבְרִית

מְעוֹתֶיהָ, דִּ אֶת 
שׁוֹנוֹת הַלְּ י  תֵּ שְׁ לְלוֹת  מִתְפַּ

ה אַחַת פִלָּ תְּ אוֹתָהּ 
לֵאלהִֹים. 

*

די קרובישא�ט
צווישן יידיש און עברית

ווי אַזוי דערקלערן?
א�שר ווי טיף עס אָטעמט

יידיש אַרײַן אין אַ העברעיש וואָרט,
דערוואַרעמט די אותיות, 

שענקט זיי אַ ווייכערן טראָט.

און דאַן, ווען יידיש
דערציילט �אַר עברית

אירע טרערן,
ת�ילהן ביידע לשונות

די זעלביקע תפילה 
צו גאָט. 

המטאור )ליכטיקע שטיינר 1972(

טֵאוֹר אֲנִי הַמֵּ
מֶרְחֲבֵי הָאוֹר, בְּ חְרֵר  סְתַּ הַמִּ

פוּתָה, כְּ עוֹדִי  בְּ
בָלִים  הַכְּ אֲנִי קוֹרַעַת מֵעָלַי אֶת 

ה  וְאָז צוֹנַחַת מַטָּ
כּוֹכָבִים אֲבַק  כַּ

בִים כָּ בָר  כְּ שֶׁ
וְרוֹצִים שׁוּב לִהְיוֹת.

דער מעטעאָר

דער מעטעאָר בין איך,
וואָס שווינדט אַדורך די רוימען,

ווײַל כ'בין אַזוי �אַרקניפּט
רײַס איך זיך �ון צוימען

און �אַל צוריק אַראָפ
ווי שטויב �ון אַלע שטערן,

וואָס זײַנען שוין ניטאָ
און ווילן ווידער ווערן.
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מה עושה אדם בתשעים 
שנותיו? )בליונג אין אַש 2020(

נוֹתָיו?  עִים שְׁ תִשְׁ בְּ ה אָדָם  מָה עוֹשֶׂ
הוּא חָדֵל לִמְנוֹתָן
חֲרוּזִים עַל חוּט, כַּ

ר לְעַצְמוֹ וּמְסַפֵּ
אָמֵן תֵּ י  לְתִּ בִּ ה  מָּ כַּ עַד 

ין לִחְיוֹת וְלָמוּת.  בֵּ רְבָה  הַקִּ
ר אָדָם סַפֵּ מְּ ן, מַה  כֵּ אִם 

נָה עִים שָׁ שְׁ תִּ ן  בֶּ
נִים מְסָרְבוֹת,  ָ הַשּׁ שֶׁ כְּ

חוֹל, לִמְחֹק עֲקֵבוֹת. בְּ מוֹ  כְּ
רוֹן לְזִיקִים מְאִירִים כָּ זִּ בַּ ים  אָז הוֹפְכוֹת מִלִּ

ירִים.  ב — לְשִׁ וּבַלֵּ

 וואָס טוט אַ מענטש מיט זײַנע 
נײַנציק יאָר? 

וואָס טוט אַ מענטש מיט זײַנע נײַנציק יאָר?
ער הערט זיי אויף צו ציילן

ווי אויף אַ �אָדעם קרעלן
און זיך אַליין דערציילן

וואָס ניט צום גלייבן
די קרובישאַ�ט �ון לעבן מיטן טויט.

איז, וואָס דערציילט אַ מענטש
מיט נײַנציק יאָר

ווען יאָרן ווילן ניט, ווי זאַמד
�אַרמעקן טריט?

דעמאָלט ווערן ווערטער �ונקען אין זכּרון
און אין האַרץ — אַ ליד. 

אל העורב )בלעטער �ן וועגן 1967(

ן? נִרְגָּ ה, עוֹרֵב  ל מִי אַתָּ אוֹרֵחַ שֶׁ
אן, כָּ ים  חַיִּ בָר לאֹ  כְּ תִים  הַמֵּ

נִמְחֲקָה אוֹת מֵאֶבֶן,
רִים הַצָּ בִילִים  ְ וּבְכִי הַשּׁ

בָר חָרוּשׁ.  כְּ

אתָ, עוֹרֵב? בָּ ם מַה  לְשֵׁ
בוֹת? ךָ בּוֹכוֹת מַצֵּ בְּ הֲגַם 

ךְ אֶל קִירוֹת עֲצוּבִים, נִמְשָׁ ה  הֲגַם אַתָּ
פַת עָלִים אֶל רַחַשׁ שְׂ
מְרַאֲשׁוֹת הָאֶבֶן? לִּ שֶׁ

עֵת כָּ עַם. אֲבָל  פַּ נֵאתִי אוֹתְךָ  שָׂ
זָכִיתִי אוֹתְךָ לָדַעַת, אוֹר אַחֵר  בְּ

נִדְמֶה לִי, דּוֹמַעַת.  ךְ  כָּ חֹרָה,  ְ וְעֵינְךָ הַשּׁ

צו א קראָ 

וועמענס ביסטו גאַסט, דו בייזע קראָ?
אַז די טויטע לעבן שוין ניט דאָ,

אָפּגעמעקט דער אות �ון שטיין,
און די שמאָלע שטעגעלעך געוויין

צעאַקערט.

נאָך וואָס ביסטו געקומען, קראָ,
יאָמערן מצבות אויך אין דיר?

ציט אויך דיך צו אומעטיקע ווענט,
צום גערויש �ון בלעטערשפּראַך

בײַ שטײַניקע צוקאָפּנס?

כ'האָב אַ מאָל דיך �ײַנט געהאָט. נאָר איצט
אנדערש דיך צוזען איז מיר באַשערט.

אין מיר דוכט, דײַן שוואַרצע אויג טרערט.
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לרחל )בלעטער �ון וועגן 1967(

רִים מֵהַדּוֹר הֶחָדָשׁ פֳּ הַצִּ
רֶת, נֶּ לַכִּ יעוֹת  גִּ מַּ שֶׁ

ירָה אַחֶרֶת,  רוֹת שִׁ שָׁ
מְעוֹפָן בִּ אן  כָּ הֵן עוֹבְרוֹת 

לָל כְּ וְלאֹ שׁוֹמְעוֹת 
ן הַנּוֹשָׁ יִת  הַזַּ אֵיךְ עֵץ 

ירַיִךְ שִׁ בְּ ף  מְדַפְדֵּ
ר אוֹתָם אֶל תּוֹךְ וְשָׁ

רֶת.  נֶּ הַכִּ

צו רחל

די נײַע �ייגל־דורות,
וואָס קומען צום כנרת,
זינגען לידער אַנדערע,

זיי �ליען דאָ �אַרבײַ
און הערן גאָרניט

ווי דער אַלטער איילבערטבוים
בלעטערט דײַנע לידער

און זינגט אַריין זיי 
אין כנרת. 

גמלים )בלעטער �ון וועגן 1967(

ים, מַלִּ גְּ ם,  הֵי אַתֶּ
נֶעְלַם, כֶם  לָּ שֶׁ ר  דְבָּ הַמִּ

י אֶתְכֶם, אֻמְלָלִים, אָסַפְתִּ
יתִי.  בֵּ אֶל תּוֹךְ 

ינְתַיִם, נוּחוּ,  בֵּ רְעוּ  כִּ
הֻבּוֹת הַצְּ דוֹת  ר מֵהַגָּ עַד אֲשֶׁ

יַעֲלוּ לִקְרָאתֵנוּ
ים.  קָלִים חֲלוֹמִיִּ דְּ

מָעוֹת, דְּ טוּפֵי  ים שְׁ מַלִּ גְּ ם  אַתֶּ
דוֹל יוֹתֵר, גָּ י  לִּ שֶׁ ר  דְבָּ הַמִּ

י חַם יוֹתֵר, לִּ שֶׁ ר  דְבָּ הַמִּ
י —  בִּ קַנְאוּ  תְּ אַל 

רַף י שָׂ לִּ שֶׁ ר  דְבָּ הַמִּ
לּוֹ.  שֶׁ אֶת הַפָטָה מוֹרְגָנָה 

קעמלען

העי, איר קעמלען,
אײַער מידבר איז �אַרשוווּמען,
האָב איך, אומעטיקע קעמלען,

אײַך אַהיים גענומען. 

קניט דערווײַלע, רוט דערווײַלע,
ביז �ון געלע ברעגן

וועט אַן אויסגעטרוימטע פּאַלמע
קומען אונדז אַנטקעגן.

אר קעמלען �אַרוויינטע,
מײַן מידבר איז גרעסער,
מײַן מידבר איז הייסער,

און זײַט ניט מקנא — 
�אַרבּרענט האָט מײַן מידבר

זײַן �אַטאַ־מאָרגאַנאַ.
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קרקעית )בלעטער �ון וועגן 1967(

צִים נַי הַמְנֻפָּ פָּ טַח  אֶת מִשְׁ
, נְתָּ קַּ תִּ ה  אַתָּ

, קְתָּ וְהִדְבַּ אִחִיתָ 
תָה לְּ הִתְגַּ שֶׁ עַד 

ה,  לְהֶבֶת אוֹר קְטַנָּ שַׁ
י.  כַחְתִּ שָׁ וְאֶת עַצְמִי 

י,  מְעַט הֶחֱלַמְתִּ כִּ בָר  כְּ
רְקָעִית —  הַקַּ אֲבָל 

רָה הִיא עֲדַיִן לאֹ סִפְּ
בָר. דָּ

דנאָען

מײַן צעשפליטערטן אויבער�לאַך
האָסטו �אַרריכט,

�אַרקלעפּט און �אַראייניקט,
ביז ס'האָט זיך אַנטפּלעקט

אַ �לעמעלע ליכט,
און איך האָב �אַרגעסן �ון זיך. 

קוים כ'בין �אַרהיילט,
נאָר די דנאָען — 

זיי האָבן נאָך גאָרניט
דערציילט. 

* )אַ בליונג אין אַש 2020(

י,  עְתִּ דַּ עַם עוֹלֶה עַל  פַּ לאֹ 
יָמֵינוּ נֵי  בְּ אֲנַחְנוּ  ֶ יּוֹתֵר מִשּׁ שֶׁ

נֵי אֶתְמוֹלֵנוּ. בְּ אָנוּ 
נֵינוּ פָּ הַיּוֹם חוֹלֵף עַל 

הֶרֶף עַיִן, כְּ
מִיד, תָּ נֶאֱמָן  אָר  נִשְׁ הָאֶתְמוֹל 

ה  מְלַוֶּ
ל צְעָדֵינוּ.  כָּ אֶת 

זוֹן,  חִפָּ בְּ אֵינוֹ נוֹהֵג 
זְמַן, נֶצַח, יֵשׁ לוֹ 

מַן הַזְּ ר  וְאָנוּ — עַד אֲשֶׁ
ינוּ, חַיֵּ מֶשׁ  ה אֶת שֶׁ יְכַבֶּ

הַאֲמִינוּ לָנוּ
עַת  דַּ מֶץ קַלּוּת  לִי שֶׁ בְּ

מִים אֶת הַיּוֹם אֲנַחְנוּ נוֹשְׁ
יָמֵינוּ נֵי  בְּ אֲנַחְנוּ  ֶ אֱמֶת — יוֹתֵר מִשּׁ בֶּ אֲבָל 

נֵי אֶתְמוֹלֵנוּ. בְּ אָנוּ 

*

ניט איין מאָל קלערט זיך מיר
אַז מער ווי הײַנטיקע

מיר זײַנען נעכטיקע — 
דער הײַנט אַנטלוי�ט �ון אונדז

כהרף עין — 
דער נעכטן בלײַבט אונדז טרײַ

און גייט מיט אונדז
איעדן טראָט,

ער אײַלט ניט מער,
ער האָט זײַן צײַט, אַן אייביקײַט

און מיר — ביז צײַט
�אַרלעשט ניט אונדזער זון,

טאָ זאָל מען גלייבן אונדז,
אין לײַכטזין ניט �אַרדעכטיקן,

מיר אָטעמען דעם הײַנט
אַן אמתן — אַז מער ווי הײַנטיקע

מיר זײַנען נעכטיקע. 
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לבני מֶר וסמוצ'ה שלו

רְחוֹב אֶחָד הִקְסִים אוֹתִי.
אֲנִי צוֹעֶדֶת, ל צַעַד לְאָרְכּוֹ שֶׁ כָּ

נִפְרֶדֶת. אֵינוֹ הֲלִיכָה 
יר שִׁ בְּ ו  ר עַכְשָׁ קֵן מִתְהַדֵּ הַזָּ הָרְחוֹב 

יר. צָעָיו לְהַסְתִּ פְּ ה אֶת  וְלאֹ מְנַסֶּ

רְחוֹב בָּ קוּחוֹת אֲנִי פּוֹסַעַת  עֵינַיִם פְּ בְּ
בָר דָּ לּאֹ אַחְמִיץ  הַכֹּל, שֶׁ עוֹקֶבֶת אַחַר 

אֶכְתֹּב יר שֶׁ ִ שּׁ בַּ תֹעַד  יְּ שֶׁ דֵי  כְּ
י הֶעָבָר.  תֵּ בָּ תוֹךְ  בְּ וְלאֹ רַק 

עֵת כָּ זְכוּת מַרְאֵהוּ  בִּ לאֹ רַק 
זָכָה רְחוֹב סְמוֹצֶ'ה לְלֵדָה מֵחָדָשׁ.

מוֹ לְעֵד, כְּ רוֹן  כָּ לַזִּ דּוֹמֵם הוּא מוֹדֶה 
ן הוֹפֵךְ לְחָדָשׁ.  יָשָׁ הָרוֹאֶה אֵיךְ 

פאַר בעני מער מיט זײַן סמאָטשע

עס האָט אַ גאַס �אַרכישו�ט מײַן געמיט,
אַיעדן טראָט, וואָס כ'האָב געשטעלט

איז ניט געווען קיין גאַנג באַזונדער,
ס'האָט אומעטום די עלטער זיך געגרויסט אין ליד

און ניט �אַרשטעלט �ון אויג די וווּנדן. 

איך האָב געשפּרייזט די גאַס מיט אויגן אָ�ן,
די קלענסטע זעונג ניט �אַרזען,

וווּ אַלץ זאָל בלײַבן אין די סטראָ�ן,
ניט נאָר געווען.

אַ סמאָטשע גאַס �ון ס'נײַ געבאָרן
ניט בלויז מיט אַלץ וואָס איז �אַרבײַ,
און שטיל באַדאַנקט אויך דעם זכרון,

וואָס זעט די רגע ווי דאָס אַלט ווערט נײַ. 
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•

לדורי מנור

יִידִישׁ בְּ קֶת אוֹתְךָ  אֲנִי מְחַבֶּ
ן, יָשָׁ נִגּוּן  ת  וְלוֹחֶשֶׁ

יִידִישׁ בְּ רַח אֶחָד  פֶּ יֵשׁ 
ן. גָּ בַּ וֹתֵק אֶצְלִי  שּׁ שֶׁ

רַח, זִהִיתָ אֶת הַפֶּ ה  אַתָּ
נִית, רִיחָתוֹ הַחִנָּ פְּ אֶת 
רֵחַ, לַיָּ עִם לֵיל קָרַבְתָּ 

נִית.  רִיחָה הָעַקְשָׁ הַפְּ יּוֹם אֶל  בַּ

נֶעְלָם יעָף,  בִּ הַיּוֹם חוֹלֵף 
ם, לָּ כֻּ וְלוֹקֵחַ אִתּוֹ אֶת 

אִיר תָּ קְמֹל, הִיא  תִּ ידִישׁ לאֹ  הַיִּ אַךְ 
יר. ִ שּׁ בַּ רַח הַפּוֹרֵחַ  פֶּ בַּ

2019

פֿאַר דורי מנור

איך נעם דיך אויף יידיש אַרום
און �ליסטער אַן אַלטן ניגון,

אין גאָרטן בײַ מיר האָט אַ בלום
אויף יידיש געשוויגן.

און דו האָסט די בלום דאָ דערקענט,
א�ילו �אַרשטאַנען איר בלי,

בײַנאַכט צו לבנה גענענט,
בײַטאָג צום �אַרעקשנטן בלי. 

דער טאָג וואָס אַנטלוי�ט צום אַרום
נעמט אַלעמען מיט,

נאָר יידיש �אַרוועלקן ניט אין בלום
וואָס בליט אין אַ ליד. 

2019




